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The aim of this study is to map the reception of Latin American Poetry 
within the corpus of the Bangla world of letters for three decades, from 
1980 to 2010. In the 1970s and the 1980s, the influence and reception of 
Latin American Literatures in Bangla was reflected primarily in the 
introductions to translations, preludes, and conclusions of translations. 
During the late 1960s and the early 1970s Latin American poets like 
Pablo Neruda, Victoria Ocampo, Octavio Paz, and Jorge Luis Borges had 
caught the attention of eminent Bangla poets like Bishnu Dey, Shakti 
Chattopadhyay, and Shankha Ghosh who started taking interest in 
their works. This interest soon got reflected in the form of translations 
being produced in Bangla from the English versions available. The next 
two decades saw the corpus of Latin American Literatures make a 
widespread entry into the world of academic essays, journals, and 
articles published in little magazines along with translations of novels, 
short stories and poetry collections by leading Bangla publication 
houses like Dey‟s Publishing, Radical Impressions, etc. This period was 
marked by a proliferation of scholarship in Bangla on Latin American 
Literatures. By the 21st century, critical thinking in Latin American 
Literatures had established itself in the Bangla world of letters. 

This chapter in particular studies the translations of Latin 
American poetry by Bengali poets like Shakti Chattopadhyay, Subhas 
Mukhopadhyay, Bishnu Dey, Buddhadeb Bhattacharya, Shankha Ghosh, 
Biplab Majhi among many others. The analysis relates to issues they 

https://orcid.org/0000-0001-6173-0216


 
Contemporary Translation Studies 

  
Edited by Dr. Tian Chuanmao                                                                                                   48 

focus on including themes like self, modernity, extension of time and 
space, political and poetic resonances, and untranslatability. Through a 
step by step research of the various stages of translation activities in 
Bengal and Bangla, it traces how translations of Latin American 
Literatures begin to take place on literary grounds that had already 
become sites of engagement with these issues.  

The chapter further explores the ways in which all these poet-
translators situate their translations in relation to the issues of 
concern. In addition, it also addresses the question of what they hence 
contribute to Bangla literature at large. I first chose to explore the 
ways in which these issues are framed in the reflections and debates on 
translation in India and Bengal in the 20th century. Thereon I have 
tried to show how these translations of Latin American poetry 
developed their own thrust in relation to these issues and concerns. 

Translation in India in the 20th Century 
By the end of the 19th century, India saw the intrusion of English into 
the subcontinental consciousness re-affirming its hegemonic status 
over all Indian languages. This is made possible by the reinforcement of 
political and administrative pressures. According to Avadesh K. Singh 
and Asaduddin, on studying the trajectory of translations at this point 
of time one can locate a shift in focus from the Persian-centric literary 
culture to an English-centric one. With colonialism, the Indian sub-
continent entered a phase that demanded a different conceptualization 
of translation. For Anglicists and Orientalists translating India into 
their respective languages was a way of re-inventing it according to 
their own models. As Asaduddin correctly puts it,  

Colonialism was a colossal project of translation where 
human beings and not texts became the object of 
translation. …the project of colonial modernity was 
made possible by translation. Soon there emerged a 
section of writers and intellectuals who can truly be 



 

 

 

 

 

This is a limited preview of the chapter. 

To read the full-text chapter, get access by purchasing this chapter or 
consider buying the complete book. If your library has subscription to 

EBSCOhost, the chapter including other chapters of the book can be 
accessed through your library. 

This chapter is a part of the book, ‘Contemporary Translation Studies’ 
ISBN (paperback): 978-81-948483-0-1; ISBN (ebook): 978-81-948483-8-7 

Book DOI: https://dx.doi.org/10.46679/9788194848301 

 



 
Contemporary Translation Studies 

  
Edited by Dr. Tian Chuanmao                                                                                                   103 

readership through the translations of Buddhadeb Bhattacharya in 
Chena Fuler Gandha: Ek Guchcha Bideshi Kabita, the universal 
consciousness of class struggle and the fight for liberation seen in the 
translation of Fernando Gordillo Cervantes‟s poetry by Bhattacharya 
again in the same edition, love and reverence for the political hero, 
class struggle in the face of capitalist exploitation and a political elegy 
in Bishnu Dey‟s translation of Jacinto Fombona Pachano published in 
Tumi Robe Ki Bideshini. In the same edition, the Bangla readership also 
came across Nicolas Guillen and Jose Marti and their poems voicing 
anti-capitalism, structures of exploitative power, expression of global 
solidarity, social discrimination, political change, and universal 
brotherhood.  

The final mention here would be that of another unique strand 
of Bangla translations of Latin American Literatures where the 
receiving readership saw translations like American Indian Sreshtha 
Kabita. This was a volume that only introduced Bangla readers to a 
culturally rich body of folk traditions but also became emblematic of 
the act of archiving of rich oral literature that characterized almost all 
the Native American communities.  

In conclusion, these are some of the strands of translation 
thematic along which the Bangla readership received the Latin 
American Poetry during the three decades, from 1980 to 2010. 
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